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Preambula

DRŽAVE POTPISNICE OVOG PAKTA RAZMATRAJUĆI I UZIMAJUĆI U OBZIR SAZNANJA DOGOVORILE SU:
I dio 
Član 1
(1) Svi narodi imaju pravo na samoodređenje. Po ovom pravu oni slobodno odlučuju o svom političkom statusu, te slobodno određuju svoj privredni, socijalni i kulturni razvoj. 
(2) Svi narodi mogu upotrebljavati prirodna blaga i sredstva u svoje sopstvene svrhe, ne kršeći pri tom obaveze koje proizilaze iz internacionalne privredne saradnje/suradnje po osnovu općeg blagostanja, te obaveze proizašle iz prava naroda. Ni jednom narodu ne smiju se oduzeti njegova sredstva egzistencije. 

(3) Države potpisnice Pakta, uključujući i države koje su odgovorne za upravu u oblastima koje nemaju sopstvenu vladu, moraju poštovati pravo na samoodređenje, te pomagati njegovo ostvarenje shodno odredbama Povelje Ujedinjenih nacija. 

II dio

Član 2

(1) Svaka država potpisnica obavezuje se na poštovanje prava pomenutih u ovom Paktu, kao i na garanciju tih prava svim osobama koje se nalaze na njenom teritoriju ili su pod njenom vlašću, neovisno/nezavisno od rase, boje kože, pola/spola, jezika, religije, političkog ili drugog ubjeđnja, nacionalnog ili socijalnog porijekla, imovine, rođenja ili posebnog statusa. 

(2) Svaka država potpisnica obavezuje se da će u skladu sa svojim ustavnim postupcima i drugim odredbama ovog Pakta poduzeti potrebne korake u cilju donošenje zakonodavnih i drugih odredbi koje su potrebne radi osiguranja ostvarenja prava priznatih u ovom Paktu, ukoliko takve odredbe već ne postoje. 

(3) Svaka država potpisnica obavezuje se,

a) da će voditi brigu o tome da svaka osoba čija ptava priznata ovim Paktom budu povrijeđena ima pravo da uloži žalbu, čak iako je do povrede prava došlo od strane druge osobe koja je djelovala u skladu sa pravilom službe; 

b) da će voditi brigu o tome da će svaka osoba koja podnese ovakvu tužbu imati priliku da ustanovi svoje pravo putem nadležnog sudskog, upravnog, zakonodavnog ili nekog drugog organa koji je po pravnim propisima dotične države nadležan za sporove ovakve vrste, te da će toj osobi biti zagarantirana sudska pravna zaštita; 

c) da će voditi brigu o tome da mjesta kojima se delegira nadležnost za ovakve žalbe imaju takvu važnost. 

Član 3

Države potpisnice obavezuju se na garanciju jednakopravnosti muškarca i žene pri ostvarivanju svih građanskih i političkih prava navedenih u ovom Paktu. 

Član 4
(1) U slučaju općeg vanrednog stanja koje prijeti životu nacije i koje se javno proglasi, države potpisnice mogu posegnuti za mjerama koje obaveze navedene u ovom Paktu stavljaju van snage, ali samo u tolikoj mjeri, koliko to opće stanje zahtijeva. Naravno, sa pretpostavkom da ovakve mjere nisu protivne njihovim drugim obavezama narodnog prava te ne sadrže diskriminaciju po osnovu rase, boje kože, pola, jezika, religije ili socijalnog porijekla.  

(2) Na osnovu predhodne odredbe članovi  6, 7, 8 (stavke 1 i 2), 11, 15, 16 i 18 nesmiju biti stavljeni van snage. 

(3) Svaka država potpisnica koja ostvaruje pravo stavljanja određenih odredbi van snage, ima obavezu da ostale države potpisnice Pakta obavijesti putem izvještaja upućenog Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija, koje je odredbe stavila van snage i koji sui njeni razlozi za takav čin. Na isti način država potpisnica je obavezna da u drugom izvještaju Generalnom sekretaru UN-a obavijesti ostale države potpisnice kada će mjera stavljanja van snage nekih odredbi ovog Pakta završiti. 

Član 5

(1) Niti jedna odredba ovog Pakta ne smije se tumačiti tako da daje pravo jednoj državi, jednoj grupi ili jednoj osobi da obavlja bilo kakvu djelatnost koja bi ukazivala na ukidanje ili ograničavanje prava i sloboda priznatih ovim Paktom.  

(2) Osnovna ljudska prava koja postoje u državama potpisnicama priznata putem zakona, ugovora, odredbi ili jednostavno običajna prava ne smiju biti ograničavana ili stavljena van snage pod izgovorom da ovaj Pakt ne priznaje ta prava ili ih priznaje samo u određenoj mjeri. 

Dio III

Član 6

(1) Svaki čovjek ima urođeno pravo na život. Ovo pravo mora se zakonski štititi. Nikome život ne smije biti oduzet samovoljom drugoga. 
(2) U državama u kojima još uvijek postoji smrtna kazna, ona se smije odrediti samo kao najstroža kazna za najteže zločine po osnovu zakona koji su važili u vrijeme izvršenja zločina i koji nisu protivrječni odredbama ovog Pakta i konvencijama o prevenciji i kažnjavanju genocida. Ova kazna smije se provesti samo po osnovu pravosnažne presude koju je donio nadležni sud. 

(3) Ukoliko je ubijanje činjenica genocida, onda ovaj član ne daje pravo državama potpisnicama da se odreknu obaveza koje su preuzeli po odredbama konvencije o prevenciji i kažnjavanju genocida.  

(4) Svaki osuđenik na smrtnu kaznu ima pravo da moli za pomilovanje ili preinačenje kazne. Amnestija, pomilovanje ili preinačenje kazne može biti ostvareno u svim slučajevima. 

(5) Smrtna kazna ne smije se izreći za zločine koji su izvršili mladi ispod 18 godina niti se smije provesti nad trudnicama. 

(6) Niti jedna odredba ovog člana ne smije se koristiti kao argument koji bi usporio ili sprječavao ukidanje smrtne kazne. 

Član 7

Niko ne smije biti podređen mučenju, ne smije biti tretiran na užasan, nečovječan ili ponižavajući način, niti smije biti podvrgnut takvoj kazni. Posebno, niko ne smije biti podvrgnut medicinskim ili naučnim eksperimantima bez samovoljnog prsitanka na to. 

Član 8

(1) Niko ne smije biti držan u ropstvu; Držanje robova i trgovina robljem u svim oblicima su zabranjeni. 

(2) Nikoga se ne smije držati u pravnoj ili ekonomskoj ovisnosti od nekog drugog. 

(3)
a) Niko ne smije biti prisiljavan na prisilni ili obavezni rad; 

b) Slovo a ove stavke ne smije se shvatiti tako da ono isključuje određene kazne prisilnim radom kao oblikom oduzimanja slobode kažnjenicima, koje se u nekim državama izriču nadležni sudovi kao kaznanu presudu;

c) u »prisilni ili obavezni rad« u smislu ovog člana ne ubraja se

I) ni jedna vrsta rada ili usluga pod slovom b ove stavke, koja se u pravilu zahtijeva od osoba kojima je pravnom sudskom odlukom oduzeta sloboda ili je taj rad način oduzimanja slobode dotičnoj osobi; 

II) ni jedna usluga ili rad vojne vrste, niti usluge koje su u državama koje iz određenih razloga priznaju i odobravaju odbijanje služenja vojnog roka zakonski propisane kao nacionalne usluge;  

III) ni jedna usluga u slučaju vanrednih stanja ili katastrofa, koje prijete životu i blagostanju zajednice,  

IV) ni jedna usluga ili rad koji pripadau u normalne građanske obaveze. 

Član 9

(1) Svako ima pravo na ličnu slobodu i sigurnost. Niko ne smije biti uhapšen samovoljom nekog drugog ili iz istog razloga biti držan u pritvoru. Nikom ne smije biti oduzeta sloboda, osim da za to postoje zakonski određeni razlozi, a i onda se to provodi poštujući postupak propisan zakonom. 

(2) Svakom uhapšeniku se prilikom njegovog hapšenja moraju iznijeti razlozi hapšenja, te mu se moraju saopštiti optužbe podignute protiv njega.  s

(3) Svako ko je uhapšen pod sumnjom da je izvršio kažnjivo djelo ili je zadržan u pritvoru pod takvom sumnjom mora u određenom roku ili biti oslobođen ili biti izveden pred sudca ili drugu službenu osobu koja je opunomeoćena sudačkom funkcijom, te ima pravo na sudski postupak. Ne smije biti opće pravilo da osobe koje očekuju sudsku presudu moraju biti u zatvoru, ali odluka o tome da li te osobe mogu biti na slobodi za vrijeme očekivanja presude ili ne može biti ovisna o tome da se nihovim držanjem u pritvoru osigura pojavljivanje dotičnih osoba na glavnom pretresu u toku saslušanja za vrijeme postupka i na izricanju same presude.  

(4) Svako kome je hapšenjem oduzeta sloboda ima pravo da zatraži sudski postupak u tijeku kojeg se neopozivo odlučuje o pravosnažnosti hapšenja, te o njegovom eventualnom puštanju na slobodu ukoliko mu je sloboda nepravedno oduzeta. 

(5) Svako ko je nepravedno uhapšen i bio u pritvoru ima pravo na odštetu.
 

Član 10

(1) Prema svakome komu je oduzeta sloboda mora postojati ljudska norma ponašanja te se mora poštovati njegovo ljudsko dostojanstvo. 

(2)

a) Okrivljeni se moraju držati odvojeno od osuđenih i to kako odgovara njihovom položaju neosuđenih, osim ukoliko ne vladaju vanredne okolnosti;  

b) Maloljetni okrivljeni moraju se odvojiti od odraslih, te im se presuda mora izreći štop je prije moguće.

(3) Izvršenje kazne uključuje i ophođenje prema zatvorenicima na način koji je usmjeren ka njihovom poboljšanju i ponovnoj reitegraciji u društvo. Maloljetni izdržavaoci kazne moraju se odvojiti od odreslih i prema njima se mora ponašati shodno njihovoj dobi i pravnom položaju. 

Član 11

Niko ne smije biti uhapšen samo zato jer nije u stanju da ispuni ugovornu obavezu. 

Član 12

(1) Svako ko ima pravnu osnovu da se zadržava na teritoriju jedne države ima pravo da se tamo slobodno kreće i da slobodno bira svoje mjesto stanovanja. 

(2) Svako ima slobodu da napusti određenu zemlju uključujući i njegovu sopstvenu. 

(3) Gore pomenuta prava smiju biti ograničena samo ako je to zakonski predviđeno i ako je to neophodno u cilju zaštite nacionalne sigurnosti javnog reda (ordre public), zdravlja naroda, javnog morala ili prava i sloboda drugih i ako se ograničenja slažu sa ostalim pravima priznatim u ovom Paktu. 

(4) Nikome sam,ovoljno ne može biti uskraćeno pravo da uđe u svoju sopstvenu zemlju. 

Član 13

Stranac koji po pravnoj osnovi boravi na teritoriju države potpisnice, može dobiti izgon sa teritorija dotične države samo po osnovu pravno donešene odluke, i njemu (strancu) je dozvoljeno, ukoliko ne postoje obvezujući razlozi nacionalne sigurnosti, da podnese argumente protiv svog izgona, te da ovu odluku preispita putem nadležnih organa, odnosno putem određenih osoba u jednom ili više nadležnih organa, te da za tu priliku ima zastupnik.

